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Ономастика  

Лілія  МОСКАЛЕНКО 
 

ЧОЛОВІЧІ  ОСОБОВІ  ІМЕНА  В  СИСТЕМІ  
АНТРОПОНІМІВ 

(на  матеріалі  говірок  Чорнобильської  зони) 
 

Власні імена людей, зокрема особові, завжди були об’єктом 
пильної уваги не тільки звичайних людей, але й лінгвістів, які 
намагалися з’ясувати їх походження, значення, розвиток на тому чи 
іншому мовно-етнічному ґрунті1. Однак системний аналіз власних 
назв говірок Чорнобильської зони, незважаючи на унікальність її 
мовних та етнічних традицій, а також виниклу після катастрофи 1986 
року загрозу розчинення, розпорошення цих самобутніх говірок в 
інших мовних масивах (нерідко аж до повного зникнення), ще не 
було проведено. 

Матеріалом для написання цієї статті послужили власні (особові) 
імена людей, антропоніми, вилучені з аудіоматеріалу, зафіксованого у 
35 говірках Чорнобильської зони (180 аудіокасет, або 270 годин 
запису), та з опублікованих діалектних джерел різного типу2.  

У системі антропонімів чоловічі 
особові імена займають одне з 
центральних місць, формуючи її ядро. 
Провідна роль у цьому належить 
чоловічим особовим офіційним іменам. У досліджуваних говірках 

                                         
1 Редько Ю.К. Довідник українських прізвищ. – К., 1969; Чучка П.П. Антропонімія 
Закарпаття. – Ужгород, 1970; Сухомлин І.Д. Питання антропоніміки в українській 
мові. – Дп., 1975; Левченко С.П., Скрипник Л.Г., Дзятківська Н.П. Словник 
власних імен людей. – К., 1976; Худаш М.Л. З історії української антропонімії. – 
К, 1977; Керста Р.Й. Українська антропонімія XVI ст. Чоловічі іменування. – К., 
1984; Скрипник Л.Г., Дзятківська Н.П. Власні імена людей. – К., 1986; Демчук 
М.О. Слов’янські автохтонні особові власні імена в побуті українців XIV – XVII ст. 
– К., 1988; Панцьо С.Є. Антропонімія Лемківщини. – Тернопіль, 1995. 
2 Використано як авторські аудіоматеріали, так і матеріали, зібрані колективами 
відділу діалектології Інституту української мови НАН України та Центру захисту 
культурної спадщини від надзвичайних ситуацій Міністерства України з питань 
надзвичайних ситуацій та у справах захисту населення від наслідків 
Чорнобильської катастрофи. З опублікованого використано: Говори української 
мови. Зб. текстів / Упорядн.: С.Ф. Довгопол, А.М. Залеський, Н.П. Прилипко. – К., 
1977.; Говірки Чорнобильської зони: Тексти / Упоряд. П.Ю. Гриценко, 
Н.П. Прилипко, О.А. Малахівська, Л.А. Москаленко, Л.Г. Анісімова, 
Ю.І. Бідношия, С.П. Гриценко, Л.В. Дика, М.В. Поістогова, Л.В. Рябець. – К., 
1996.; Говірка села Машеве Чорнобильського району. – К., 2003. – Ч. 1: Тексти / 
Уклад. Ю.І. Бідношия, Л.В. Дика; Ч. 2: Тексти / Уклад. Г.В. Воронич, 
Л.А. Москаленко, Л.Г. Пономар.; Ч. 3: Матеріали до Лексичного атласу 
української мови / Уклад.: Ю.І. Бідношия та ін.; Говірка села Машеве 
Чорнобильського району. - К., 2005. – Ч. 4: Матеріали до Поліського 
етнолінгвістичного атласу / Уклад. Ю.І. Бідношия, Г.В. Воронич, Л.В. Дика, 
Л.А. Москаленко, Л.Г. Пономар. 
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зафіксовано 437 фонетичних, граматичних і словотвірних варіантів 
210 офіційних особових імен людей. 296 з них – говіркові варіанти 
132 чоловічих особових офіційних імен, 141 – 77 жіночих особових 
офіційних імен. Однак системотворча роль виявляється не тільки в 
кількості, а й у словотвірній продуктивності та системних зв’язках 
чоловічих особових імен з іншими структурними компонентами 
антропонімів: іменами по батькові, прізвищами та прізвиськами. 

Поміж зафіксованих у досліджуваних говірках чоловічих 
особових імен більшість (97%) складають імена християнські. 
Найчастіше це імена канонізованих святих, якими називали дитину 
при хрещенні або батьки (от у м’е|не І|ванч.іик ро|д’іўс’ перед 
Ку|палом/ І|ваном наз|вал’і (Ст)), або священики – часто й всупереч 
бажанню батьків: Понт’е|л’еǐ да Йаў|тух/ до ц’е ўс’е іме|на бу|л.іи од 
|бат’ушка// по чис|лу// йак би н’е хо|т’іў/ а ти по|жалуста (Мш). 
Батьки досить часто давали своїм дітям також імена родичів чи 
близьких друзів, напр.: а нара|д’іўс’а х|лоп’ец/ дак йун |каже/ а йа 
зап’і|шу сво|го |д’еда/ М’іха|л’а (Р). Язичницьких імен у 
досліджуваних чорнобильських говірках не зафіксовано.  

За походженням3 серед імен християнських найбільше грецьких 
імен – 62 фіксації. Це такі чоловічі імена, як Ар|х’іп ‘Архип’ (Лб); 
Ал’ек|сандр (Н, Сд), Л’ак|сандр, Олек|сандр (Дн), Л’ек|сандер (ТЛ), 
Л’ек|санд’ер (Мш), Л’ек|сандр (КП, Сд), Ол’ек|сандр ‘Олександр’ 
(Х); Ал.ек|с’еǐ (Бд, Р), Ал’ек|с’еǐ (Бд, Мш), Л’ек|сеǐ (Мш), Л’ек|с’еǐ 
(Мш, НК, ТЛ), Ол’ек|с’еǐ (Вз, Мш) ‘Олексій’; Ана|тол’іǐ (Бд) 
‘Анатолій’; Анд|реǐ (Мр, С), Анд|р’еǐ (Дн, Мш, Х), Анд|р.іǐ, Анд|р.іиǐ, 
Анд|р.еǐ, Онд|р’еǐ, Онд|р.іиǐ (Мш) ‘Андрій’; Апа|нас (Рд), Опа|нас 
(Мш), Па|нас (Дн, Мр, Об, Рд) ‘Опанас (Панас, Афанасій)’; Ар|тем 
(Мш, С), Ар|т.ем Аор|тем, Аор|т.ем, Ар|т’ем (Мш), Ор|т’ем, Ор|т’ом, 
Оў|т’ом (Мш), Ар|т’ом (Д, КП, Р) ‘Артем’; Во|с.іил.іи, Во|с’іл’іǐ, 
Воа|сиіл·’, Во|с.іил’, Воа|с.іил’ (Мш), Во|с’іл’ (Дн, Мш), Воа|с’іл’ (НК), 
Ва|сил’ (Дн, Мр, Мш, С, ТЛ), Ва|с’іл’ (М·ш, НК, СК, Ст, СШ, ТЛ, Х) 
‘Василій (Василь)’; В’і|цент (Н) ‘Вікентій (Вікент)’; Га|пон (Мш) 
‘Гапон (Агафон)’; Гри|гор (Х), Гр’і|гор (Бр, Дн, Лб, Р, Сл, Х), 
Гр’і|гор’іǐ (Бр, Дн, Лб, Р, Сл, Х), Р’і|гор, Р.іи|гор, Р.іи|гуор (Мш), 
Р’і|гуор (НК) ‘Григір (Григорій)’; Д’е|м.іид (Мш) ‘Демид’; Де|н’іс 
(Мр), Д’е|н’іс (Мш) ‘Денис’; Д|митро (Мр), Дмиіт|ро, Дм.іт|ро, 
Дм.іит|ро (Мш), Д|м’ітро (Н, Сл, СШ), М’іт|ро (КП), |М.іитро, М.іит|ро 
(Мш) ‘Дмитро’; Йеў|ген, Йеў|ген’ (Мш) ‘Євген’; Йеў|дак (Мш) 
‘Євдоким’; Йеў|с’еǐ, Оў|с’еǐ (Мш) ‘Овсій (Євсевій)’; Ілар.іи|он, 
Лор|йон, Вор.іи|вон (Мш), Лор’і|вон (Дн), Вар’і|вон (Ст) ‘Іларіон 

                                         
3 Походження імен визначаємо за такими джерелами: 1. Етимологічний словник 
української мови: У 7 т. / Редкол.: О. С. Мельничук (голов. ред.) та інші. – К.: 
Наукова думка, 1982 – 2006. – Т. 1 – 4; 2. Фасмер М. Этимологический словарь 
русского языка: В 4 т. – М.: Прогресс, 1986 - 1987. 
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(Ларіон)’; Карп (КП, Мш, НК) ‘Карпо’; К.іи|р’еǐ (Мш) ‘Кирій 
(Кирей)’; К’і|р’іло (КП, Н), К’і|р.іило (Мш) ‘Кирило’; Ко|л’ен.іик, 
Ко|л’ен’ік (Мш) ‘Каленик’; |Конон (Бр, ДЛ) ‘Конон’; Куз’|ма (З, Мш, 
Ст) ‘Кузьма’; Куп|р’еǐ, Куп|р.іиǐ (Мш), Купр’і|йан (С) ‘Купріян’; 
Л’е|вон (Мш); Л’е|вон (Мш) ‘Леон (Леонт)’; Ма|кар (Мш, Рд, ТЛ) 
‘Макар’; Ми|к.іта (Мш), Ми|к’іта (ТЛ), М’і|к’іта (Б-В), Мие|к’іта 
(Сд) ‘Микита’; Ми|кола (Дн), М’іка|лаǐ (Д, Р), М’іко|лаǐ (Мр, Сл), 
М’і|кола (Б-В, Вр, Вз, Дн, Мр, Н, Сл), М’іико|ла (Х), М.іи|кола (Мш), 
М’іко|лаǐ (К, Кч, Н, Об), Н’іка|лаǐ (Р), Н’іко|лаǐ (КП, Мш), Н.іико|лаǐ 
(Мш) ‘Микола (Миколай)’; |М’іна, |М. іина (Мш) ‘Мина’; М’і|рон 
(Ст), М.і|рон (Мш) ‘Мирон’; М’іх|тод, М’іх|туд (Мш) ‘Мефодій’; 
Н’е|ч’іпор (Б), Н’і|к’іфоар, Н’і|к’іфор (Дн), Н’і|к’іхвор (КП, Мш), 
Н’і|ч’іпоар (Мш) ‘Ничипір (Никифор)’; Ор|с’ен (Мш) ‘Арсен 
(Арсеній)’; Пали|мон (Б-В); Понт’е|л’еǐ (Мш) ‘Пантелій 
(Пантелеймон)’; Панк|рат (Бд, К, Кч, Кч) ‘Панкратій (Панкрат)’; 
Пан|ф’іл (Рд) ‘Памфіл (Панфіл)’; Пет|ро (Бд, Дн, Мр, Мш, С), П.ет|ро 
(Дн, Мш), П’ет|ро Петро (Бд, Дн, Іл, Мр, Мш, НК, Рд, Сл, Ст, ТЛ), 
П’еат|ро (Мш), П’іт|ро (Н) ‘Петро’; Пи|л. іип (Мш), П’і|лип (С), 
П’і|л’іп (Мр, Р, Ст), П.іи|л’іп (Мш), П.іи|л.іип (Мш) ‘Пилип’; П|рокоп 
(Іл), Про|коп (Мш) ‘Прокіп’; Про|хор, Проа|хор (Мш), Про|хуор (С) 
‘Прохор’; |С’ідоар (Д, Р) ‘Сидір’; Соф|рон, Сох|рон (Мш) ‘Софрон’; 
Сте|пан, Ст’е|пан (Дн, Мш, НК, Р, Бд, Сд), С.т’е|пан, Ст’ц’е|пан, 
С.ц’е|пан (Мш) ‘Степан’; Тимох|веǐ (ТЛ) ‘Тимофій’; Т|р.іихон (Мш) 
‘Трифон’; Тро|х’ім (КП, Л, С, ТЛ, Ч); Тр.е|х’ім (Мш), Тро|фим (Л) 
‘Трохим’; Т’іл’і|веǐ (КП) ‘Фалалій’; |Федоар, |Ф.едор (Мш), Х|ведор 
(Бд, Мр), Х|в.едор (Мш), Х|в’едор (Мш) ‘Федір’; Фе|дот (НК) 
‘Федот’; Хар’і|тон (КП) ‘Харитон’; Хв’е|дос’іǐ (Мш) ‘Федосій’; 
|Йур’іǐ ‘Юрій’; Йеў|хим (Х), Йуў|х. іим, |Йух. іим, Йеў|х’ім, Йоў|х. іим, 
Оў|х’ім (Мш) ‘Юхим (Єфим)’; Йаў|тух ‘Євтух (Євтихій)’ (Мш); У|лас 
(Мш) ‘Улас (Влас, Власій)’. 

Друге місце за продуктивністю використання посідають 
давньоєврейські імена (28 фіксацій), напр.: А|дам (Б-В, НК), О|дам 
(Мш) ‘Адам’; Гаў|рило (Вр, М, Мш), Гаў|р’іло (Бд, Вз, Іл, КП, Р, Ст), 
Гаў|р. іило, Гоў|р.иіло, Гоў|р’іло, Гоў|рило (Мш) ‘Гаврило’; Да|в’ід 
(Вз, Дн), До|вуд, До|вуод (Мш) ‘Давид’; Да|н’іло (Мш, Н), До|н. іило 
(Мш) ‘Данило’; |Йес’іп (Мш)) ‘Йосип’; За|хар (КП, С), Зао|хар, Зо|хар 
(Мш) ‘Захар (Захарій)’; І|ван (Бд, Вз, Дн, Іл, КП, Мр, Мш, Н, НК, Р, 
Рд, С, Сд, Сл, Ст, ТЛ), Іи|ван (Мш), Ǐван (Мш), Йі|ван (Б, Н, С), 
Іи|ван (Мш), І|ван (Бд, Вз, Дн, Іл, КП, Мр, Мш, Н, НК, Р, Рд, С, Сд, 
Сл, Ст, ТЛ) ‘Іван’; І|л’:а, Іи|л’:а (Мш) ‘Ілля’; Мат|в’еǐ (Н), Мот|в’еǐ 
(Мш) ‘Матвій’; М’е|х’еǐ (Мш) ‘Михей’; Ми|хаǐло (Сд), М’і|хаǐло (Бд, 
Б-В, Вз, ДЛ, КП, Мр, Мш, НК, ТЛ), Ми|хаǐло (Сд), М’і|хаǐло (Бд, Б-В, 
Вз, ДЛ, КП, Мр, Мш, НК, ТЛ), М.іихаǐ|ло (Мш), М’іха|йіл (ТЛ) 
‘Михайло’; Му|с’іǐ (Мш), Маǐ|с’еǐ (КП), Моǐ|с’еǐ (Мр) ‘Мойсей 
(Мусій)’; На|зар (Мш) ‘Назар’; Ох|рем, Ох|р’ем (С) ‘Охрім’; |Сава 
(Мш, Ст, Х) ‘Сава (Савелій)’; Се|мен, С.е|м.ен, С’е|мен 
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(Мш), С’е|м’ен (Мш, СК) ‘Семен’; Йа|к.іим (Мш), Йа|к’ім (Об, С) 
‘Яким’; |Йакоў (Іл, Мр, Мш), |Йакоаў (Дн), |Йакоуў, |Йакуоў (Мш) 
‘Яків’; Хо|ма (Мш, ТЛ) ‘Хома (Фома)’. Крім цих імен, у 
досліджуваних говірках засвідчено й інші єврейські за походженням 
імена, які належали не корінним мешканцям, а людям інших 
національностей, які або жили в поліських селах або контактували з 
їхніми мешканцями. Це імена євреїв, напр.: |Мордух (Мш); 
|Б’енц.иіл’, |Б.енц.іил’ (Мш); Іґ|дал’ (Мш); Іса|к (С), Сак (Дн) ‘Ісак’; 
|Леǐба (ДЛ), |Л’еǐба (Мш, СК) ‘Лейба’; Нох|тум (Мш) ‘Наум’; Оў|рам 
(М, Мш) ‘Аврам’; |Йанк’еіл’ (Мш) ‘Янкель’; Йа|рема (Р), Йа|р’ема 
(Мш) ‘Ярема’) та поляків, напр.: |Йанек (Мш) ‘зменш. від Ян’. 

Третє місце за продуктивністю використання посідають латинські 
за походженням чоловічі імена (14 фіксацій). Це такі чоловічі імена, 
як Ан|тон (Б-В, Л, Лб, Н), Он|тон, Он|тун, Оан|тос’іǐ (Мш) ‘Антон 
(Антін, Антоній)’; |В’іхтоар (Д, Р) ‘Віктор’; Гнат (Д, Мш, Р, Сд), 
Іг|нат (Д, Р) ‘Ігнат (Гнат)’; Лаў|р’ін (Сд), Лоў|рен (Мш) ‘Лаврін 
(Лаврентій)’; Лук|йан (Мш) ‘Лук’ян (Лукіян)’; Мак|сим (Об, Т, Х), 
Мак|с’ім (Дн, Іл, Ст), Маок|с.іим, Мок|с’ім, Мок|с. іим (Мш) 
‘Максим’; |Марко (Мр, Мш, Н, С) ‘Марко’; Мар|т’ін (Д, Р), Мор|т. 
іин (Мш) ‘Мартин’; |Павел, |Пав.ел (Мш), |Пав’ел (Мш, Ч), Паў|ло 
(Мр, С, Сд, СК, Ст, ТЛ, Ч) ‘Павло’; Ро|ман (Р, Ст) ‘Роман’; Рус|лан 
(КП) ‘Руслан’; С’ер|г’еǐ (Дн, Р, ТЛ), С’ер|г’іǐ (К, Кч), С’ер|г’еǐ (Дн, 
ТЛ), ‘Сергій’; |Содел’ КП) ‘Содаль’; |Сила (Мш) ‘Сила (Силантій)’, 
Т’е|рент’іǐ (Х), Т’е|р’ент’іǐ (Бд) ‘Терентій’; Х|вел’ікс (КП) ‘Фелікс’.  

Четверте місце за продуктивністю належить слов’янським 
чоловічим іменам (6 фіксацій), напр.: Бо|р.іис (Мш) ‘Борис’; 
Ўло|диімер, Ўло|димир, Ўло|д’імир (Мш), Воло|димер (КП, С, ТЛ), 
Воло|дим’ер (Бд) ‘Володимир’. 

У досліджуваних говірках зафіксовано також скандинавські 
(О|л’ег ‘Олег’ (К, Кч)) та східні за походженням чоловічі імена 
(А|шот ‘Ашот’ (Мш)). 

Переважна більшість чоловічих особових офіційних імен (115 із 
132) варіюється тільки фонетично і має у говірках 290 зафіксованих 
варіантів). Фонетичне варіювання відбиває такі особливості говірок, 
як «акання» й «окання»: А|дам (НК) – О|дам (Мш); Ан|тон (Б-В, Л, 
Лб, Н) – Он|тон, (Мш); «гіперичне укання» в «окаючих говірках»: 
Он|тун (Мш); різний ступінь м’якості/твердості окремих звуків, 
зокрема [р]: Гри|гор (Х) – Гр’і|гор (Бр, Дн, Лб, Мш, Сл, Р, Х) – 
Р.іи|гуор (Мш); а також фіксує різні способи передачі запозиченого 
звука [ф]: Н’і|к’іфор (Дн) – Н’і|к’іхвор (КП, Мш) – Н’і|ч’іпоар (Мш); 
Соф|рон (Мш) – Сох|рон (Мш); Тро|фим (Л) – Тро|х’ім (Ч). Ці 
відмінності можуть фіксуватися як в окремих ідіолектах однієї 
говірки, так і в різних говірках.  

Морфологічна варіативність чоловічих особових офіційних імен 
виявилася значно меншою і найчастіше виявляється у зменшенні 
кількості складів, напр.: Пали|мон (Б-В), Понт’е|л’еǐ (Мш) 
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‘Пантелеймон’. Це пояснюється певною мірою відсутністю 
паспортизації, яка б закріплювала правильну вимову імені, а також 
низьким рівнем освіти найстаршого покоління мешканців 
Чорнобильщини: ну а |бат’ко/ то|д’і паспор|т’іў не бу|ло у се|л’і/ 
нози|ваў Пали|мон (Б-В). Незначна частка офіційних чоловічих імен 
зазнала скорочення через втрату закінчення, властивого 
церковнослов’янським формам імен. напр.: Оан|тос’іǐ (Мш) – Он|тон 
(Мш); Купр’і|йан (С) – Куп|р.іиǐ (Мш); Хв’е|дос’іǐ Мш) – Фе|дот 
(НК). Повна форма цих імен збережена переважно в фольклорних 
текстах, зокрема замовляннях, прислів’ях тощо. 

Імена людей інших національностей дуже рідко варіюються 
морфологічно, зокрема це імена євреїв, які довгий час жили на 
Поліссі, напр.: Нох|тум/ |Б.енц.іил’/ |Йанк’еіл’/ Іґ|дал’/ Оў|рам/ |Мордух/ 
|Йіицко// |Мал’а// [...] но з’ем|л’іе н’е хо|т’іел.іи ро|б.іит’ н.іи|шо// [...] а 
йак воǐ|на ноч.о|лас’е/ док пош|л.іи ж.іи|ди но фронт// а сто|ри 
|Б’енц.иіл’ буў/ |Мордух/ |Л’еǐба/ і зо йіх! // поб|рал.іи/ і ў Ше|п’ел.іич’ах 
порост|р’еіл’овол.іи// |н’емци//[...] чоло|в’іек |Йух.іим з|ваўс’а/ а йе|на 
|Р.іиўка// [...] о|д.іин с|пас:а |Хайіим (Мш). Не зафіксовано жодних 
варіантів і до недавно запозичених імен (Рус|лан (КП)), імен 
неукраїнців (В’і|цент, Іґ|дал’, А|шот); імен, особливості яких не 
сприяють варіюванню у досліджуваних говірках, наприклад |Логв. 
іин, Лук|йан (Мш). 

Вищерозглянуті офіційні (повні) чоловічі особові імена, 
використовуються носіями досліджуваних говірок при офіційному 
знайомстві з експлораторами, при спілкуванні з людьми старшого 
віку та в розповідях про них. У повсякденному спілкуванні мешканці 
Чорнобильщини активно послуговуються неофіційними формами 
особових чоловічих імен: до більшості офіційних особових чоловічих 
імен різної генези зафіксовано скорочені, зменшені і згрубілі форми, 
які належать до неофіційної сфери використання. Серед неофіційних 
чоловічих імен особливо активно функціонують гіпокористики 
(імена, які мають скорочену основу або втратили одну основу 
складної форми), демінутиви (імена з пестливо-зменшувальними 
суфіксами) та пейоративи (імена із зневажливо-згрубілими 
суфіксами). 

Скорочених форм (гіпокористики), які є найбільш нейтральними 
щодо стильового й емоційного навантаження іменами, зафіксовано до 
28 офіційних імен. Вони поділяються на суфіксальні й безафіксні. 
Переважна більшість суфіксальних гіпокористиків різного 
походження твориться за допомогою суфікса -к-, який додається до 
усіченої основи офіційного імені, що побутує в говірці, напр.: 
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Га|рас’ко (Б) ‘скор. від Герасим (Гарасим)’4; |Йіицко (Мш) ‘скор. від 
Ісак’; О|мел’ко (Ст) ‘скор. від Омелян’; О|н’іско (Мш) ‘скор. від 
Онисим (Онисій)’; Т.е|р.ешко, Т’е|решко (Мш) ‘скор. від Терентій’. 
Лише одне чоловіче особове ім’я утворене за допомогою суфікса -ек-, 
який приєднано до повного офіційного імені. Це пояснюється, 
очевидно, прямим запозиченням скороченого імені з польської мови: 
|Йанек (Мш) ‘скор. від Ян’.  

Безафіксні гіпокористики мають скорочену основу або втратили 
одну основу складної форми, напр.: |Ван’а (Б, Бд, Вз, Дн, Іл, К, КП, 
Мр, Мш, Н, НК, Р, Рд, С, Сд, Сл, Ст, ТЛ) ‘скор. від Іван’; М’і|хаǐ, 
|М.іиша (Мш), М.і|хал’ (Мш, НК, Р), |М’іша (Бд, Д, Дн, КП, Мш, Р, 
ТЛ), |М.иіша (М) ‘скор. від Михайло’; |Нан’а (Мш) ‘скор. від 
Ананій’; |Шура (Дн) ‘скор. від Олександр’; О|л’оша, |Л’оша (Мш) 
‘скор. від Олексій’; |Тол’а (Бд, Дн) ‘скор. від Анатолій’; |Д’іма (Н), 
|М’іт’а (Дн, Сл) ‘скор. від Дмитро’; |С’ева (Мш) ‘скор. від Овсій 
(Євсевій)’; |Л’он’а (Дн) ‘скор. від Леонід’; |Кол’а (Бд, Бр, Д, Дн, Іл, 
КП, Мш, НК, Об, Р, Рд, Сд, Ч) ‘скор. від Микола’; |Пет’а (КП), 
|П’ет’а (Мш) ‘скор. від Петро’; С|т’опа (Дн, Мш), С.|т’опа (Мш) 
‘скор. від Степан’; Т’і|мох (Мш, Сл), Т’і|моха (Мш) ‘скор. від 
Тимофій’; Х|вед’а, Х|в.ед’а, Х|в’ед’а (Мш) ‘скор. від Федір’; |Йура 
(Бд, Д, Мш, Р) ‘скор. від Юрій (Георгій))’; |С’ен’а (КП) ‘скор. від 
Семен’; |Йаша (Р) ‘скор. від Яків’; |В’іт’а (КП) ‘скор. від Віктор’; 
|Мал’а (Мш) ‘скор. від Малафій’; С’е|рожа (Дн, КП), С’і|рожа (КП, 
ТЛ) ‘скор. від Сергій’; Во|лод’а (КП, Мш, Рд, С, ТЛ), Воа|лод’а (Р) 
‘скор. від Володимир’. 

Зменшені форми зафіксовано до 19 офіційних імен. Демінутиви 
творяться за допомогою пестливо-зменшувальних суфіксів, які 
приєднуються до основ офіційних або неофіційних (скорочених) 
особових чоловічих імен. Це, зокрема, суфікси -ік- (17 фіксацій), -к- 
(9), -ч. іи к- (2), -ечк- (2) та -уш- (1). 

Найпродуктивніше використовується суфікс -ік-, який 
приєднуються до основ скорочених особових чоловічих імен5 різного 
походження, напр.: |Шур’ік (Дн) ‘зменш. від Шура < Олександр’; 
|Вас’ік (Іл, Ч) ‘зменш. від Вася < Василь’; |Тол’ік (Бд, Дн) ‘зменш. від 
Толя < Анатолій’; |Л’он’ік (Д, Р) ‘зменш. від Льоня < Леонід’; |Вал’ік 
(КП) ‘зменш. від Валя < Валентин’; |В’іт’ік (К, Кч) ‘зменш. від Вітя < 
Віктор’; С|лав.іик (Мш) ‘зменш. від Слава < Станіслав’6.  

Таку саму функцію виконує й суф. -ч.іик-, який приєднується до 

                                         
4 Замість названих вище говіркових форм офіційних чоловічих особових імен 
далі в ролі сем подаємо їх нормативні для сучасної української мови 
відповідники. 
5 Замість названих вище говіркових форм скорочених чоловічих особових імен 
далі в ролі сем подаємо їх нормативні для сучасної української мови форми. 
6 Гіпотетично можливі й інші вихідні форми з компонентом - слава, наприклад, 
В’ячеслав і под. 
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основ як офіційних, так і неофіційних (скорочених і зменшених) імен, 
напр.: |Воўч.іик (КП) ‘зменш. від Вова < Володимир’; І|ванч.іик (Сд) 
‘зменш. від Іванко < Іван’. 

З меншою продуктивністю для творення демінутивів 
використовується суфікс -ік-, який приєднується до усічених або 
неусічених основ офіційних особових чоловічих імен, напр.: |Паўл’ік 
(Дн, КП, Сд, Ч) ‘зменш. від Павло’; Панк|рат’ік (К, Кч) ‘зменш. від 
Панкрат’.  

Продуктивним є також суфікс -к- (у поєднанні із закінченням о), 
який, приєднуючись до основ офіційних імен, крім позитивного 
емоційного ставлення мовця до об’єкта мовлення, вказує на 
недорослість особи, її малий зріст і под., напр.: М.іко|лаǐко (Мш) 
‘зменш. від Миколай)’; Ст’е|панко (НК) ‘зменш. від Степан’); 
І|ванко (Мш) ‘зменш. від Іван’; С’ер|г’еǐко (Р) ‘зменш. від Сергій’.  

Цей самий суфікс, поєднуючись з основами скорочених форм 
чоловічих особових імен, має дуже слабке демінутивне значення або 
зовсім утрачає його. Це спостерігаємо в досить поширених особових 
іменах, які тривалий час функціонують в Україні, напр.: Гриц|ко (Ст), 
Гриц’|ко, Гриіц’|ко, Гр.іиц’|ко (Мш); Гр’іц|ко (Іл) ‘зменш. від Гриць 
< Григорій’. Можливо, Гриц|ко зменш. від Гриц’7.  

З меншою продуктивністю використовуються суфікси -ечк- 
(|Кол’еч.ка (Мш) ‘зменш. від Коля < Микола’) та -уш- (Во|н’уша, 
Воа|н’уша (Мш) ‘зменш. від Ваня < Іван’), які приєднуються до 
основи скороченого імені.  

Неофіційні скорочені та пестливі особові чоловічі імена 
використовуються інформаторами в розповідях про близьких людей, 
людей однакового з ними віку або молодших і про дітей, напр.: а 
|Миша от|с’уда ни |хоче (М) ‘зменш. від Михайло’; і п|раўнуч.ек у 
м’е|н’е/ |Шур’ік (Дн) ‘зменш. від Шура < Олександр’; М.іко|лаǐко у 
|нашого М.іко|лаǐка двор го|рожени (Мш) ‘зменш. від Миколай’; поа|ка 
ўже муǐ |Паўл’ік пуд|рос (Ч) ‘зменш. від Павло’, а також при звертанні 
до них, напр.: ех |П.етр.е |П.етр.е/ о гос.т’ доро|г.іи// (Мш) ‘кл. в. від 
Петро’; |Ван’а/ ти ўсто|ваǐ да со|б’е ва|ри |йести// (С) ‘зменш. від 
Миколай’; Хо|д’ім |П.ет’а! / поро|с’а уб|йем |д’ікого// (Мш) ‘скор. від 
Петро’. Зменшувальні та пестливі суфікси вказують на суб’єктивне 
(позитивне) ставлення мовця до об’єкта мовлення чи звертання. 

Згрубілі форми (пейоративи) зафіксовано до 8 офіційних імен. 
Пейоративи творяться за допомогою суфіксів -к- (10 фіксацій) -ух- 
(1), які приєднуються до основ неофіційних (скорочених) особових 
чоловічих імен. Суфікс -к-, поєднуючись з основами скорочених 
форм чоловічих особових імен, передає суб’єктивне (негативне чи 

                                         
7 Не можна відкидати також, що скорочена форма чоловічого особового імені 
Григорій виникла як наслідок усічення іншої скороченої форми цього імені – 
Грицько. 
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фамільярне) ставлення до об’єкта мовлення чи звертання, напр.: 
А|л’ошка (КП) ‘згруб. від А|л’оша < Олексій’; Г|р’ішка (Дн) ‘згруб. 
від Гриша < Григір (Григорій)’; |Л’он’ка (Д, Дн, Р) ‘згруб. від Льоня 
< Леонід’; |Пашка (Іл) ‘згруб. від Паша < Павло’; |Пет’ка (КП) 
‘згруб. від Петя < Петро’; |Ван’ка (Мш) ‘згруб. від Ваня < Іван’; 
|Саўка (Мш) ‘згруб. від Сава або Савелій’8; |Воўка (Рд) ‘згруб. від 
Вова < Володимир’. Непродуктивно з цією самою семантикою 
використовується суфікс -ух-, напр.: Ма|т’уха (НК) ‘згруб. від 
Матвій’.  

Офіційні й неофіційні чоловічі особові імена різного походження 
й будови варіюються граматично, виконуючи в мовленні функцію 
звертання: вони можуть мати закінчення як кличного відмінка (7), так 
і називного (8).  

Похідні від офіційних особових чоловічих імен у функції 
звертання частіше мають форму кличного відмінка (6), ніж називного 
(3), напр.: Во|сил’у (Мш) ‘звертання (кл. в.) від Василь’; |П.етр.е 
‘звертання (кл. в.) від Петро’; І|ван’е, І|ване (Мш) ‘звертання (кл. в.) 
від Іван’; |Саво (Мш) ‘звертання (кл. в.) від Сава’; Йа|к’ім’е (С) 
‘звертання (кл. в.) від Яким’. Ол’ек|с’еǐ (Мш) ‘звертання (н. в.) від 
Олексій’; Пет|ро (Мш) ‘звертання (н. в.) від Петро’; Ст’е|пан (Мш) 
‘звертання (н. в.) від Степан’. 

Серед неофіційних чоловічих особових імен у функції звертань 
переважає форма називного відмінка (5 фіксацій), форму кличного 
відмінка має лише 1 звертання, напр.: |Кол’а (Мш) ‘звертання (н. в.) 
від Коля’; |П.ет’а (Мш) ‘звертання (н. в.) від Петя’; |Пет’ц’а (Мш) 
‘звертання (н. в.) від Петя’; |Йура (Мш) ‘звертання (н. в.) від Юра’; 
|Ван’а (С)-(К, Кч, Мш) ‘звертання (н. в.) від Ваня’; Ст’е|панку (НК) 
‘звертання (кл. в.) від Степанко’. 

Отже, імена, які належать до твердої групи, у кличному відмінку 
мають закінчення -е (І|ван’е, |П.етр.е, |Саво, Йа|к’ім’е) та -у 
(Ст’е|панку); імена, які належать до м’якої групи, мають закінчення 
-у. 

Використання чоловічих особових імен як звертань у формі 
кличного відмінка фіксується у фольклорних жанрах. Наприклад, 
зафіксовано текст, який промовляли при виготовленні рухомої 
частини ціпа, визначаючи в такий спосіб його необхідну довжину, 
напр.: Йа|к’ім’е ку|да ǐдеш?// у л’ес// ч.о|го?// пу ду|б’іну// на шч.о?// на 
б’і|йак// б’іл’ш не т|реба/ йак о|так а |палку ту |м’ірайеш ру|кам’і 
сво|йім’і/ з дуб|ка/ |кае/ Йа|к’ім’е! / ку|да ǐдеш?// і ру|кам’і 
переб’і|райеш// у л’ес// ч.о|го?// пу ду|б’іну// на шч.о?// на б’і|йак// 
б’іл’ш не т|реба/ йак о|так// од|резуǐ// ро|б’іш то|д’і та|ку/ йак м’і 

                                         
8 Оскільки в окремих говірках імена Сава і Савелій не вирізняються як окремі, 
припустимо, що ім’я Сава може бути скороченою формою чоловічого особового 
імені Савелій. 
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|кажем |кап’іца/ |кап’іцу/ б’і|йак теǐ к|рутица і це йім по тих сно|пах 
бйеш/ мо|лотим (С) ‘кл. в. від Яким’. 

Таким чином, на спосіб вираження звертань, утворених від 
чоловічих особових імен, не впливають ні їх походження, ні характер 
кінцевого приголосного основи, однак не спростована залежність від 
стилю функціонування імені: чоловічі особові офіційні імена у 
функції звертань набагато частіше мають форму кличного відмінка, 
ніж імена неофіційні.  

Системотворча функція чоловічих особових імен полягає в тому, 
що окремі офіційні чоловічі особові імена мають відповідники серед 
офіційних особових жіночих імен і творять з ними пари, а окремі 
неофіційні імена є спільними при номінації чоловіків і жінок. 

Серед офіційних чоловічих і жіночих імен зафіксовано парні 
особові імена (20 парних чоловічих і жіночих імен), для яких у 
говірках засвідчено 61 варіант (чоловічих – 49, жіночих – 12). 

Жіночі особові імена, які формують пару з чоловічими особовими 
іменами, творяться переважно від офіційних чоловічих особових імен 
і, маючи ідентичний корінь, відрізняються від них відповідними 
закінченнями, словотворчими засобами або одночасним поєднанням 
словотворчих засобів і закінчень. Є такі типи структур у парних 
особових іменах: 

1) корінь (простий чи складний) + ø нульове закінчення (чоловіче 
особове ім’я) – корінь (простий чи складний) + закінчення -а (жіноче 
особове ім’я), напр.: Л’ек|сандер (ТЛ), Л’ек|санд’ер, Л’ек|санд’ер 
(Мш), Л’ек|сандр (КП, Сд) ‘чоловіче ім’я, Олександр’ – Л’ек|сандра 
(Мш) ‘жіноче ім’я, Олександра’; Олек|сандер (Дн), Олек|сандр (Дн), 
Ол’ек|сандр (Х) ‘чоловіче ім’я, Олександр’ – Олек|сандра (ТЛ), 
Ол’ек|сандра (Мш) ‘жіноче ім’я, Олександра’; 

2) корінь (простий чи складний) + ø нульове закінчення (чоловіче 
особове ім’я) – корінь (простий чи складний) + суфікс -ін- + 
закінчення -а (жіноче особове ім’я), напр.: Ан|тон (Б-В, Л, Лб, Н) 
‘чоловіче ім’я, Антон’ – Анто|н’іна (Мр) ‘жіноче ім’я, Антоніна’; 
Ва|сил’ (Дн, Мр, Мш, С, ТЛ), Ва|с’іл’ (Мш, НК, СК, Ст, СШ, ТЛ, Х) 
‘чоловіче ім’я, Василій (Василь)’ – Вас’е|л’іна (НК), Вас’і|л’іна (Ст) 
‘жіноче ім’я, Василина’; 

3) корінь (простий чи складний) + закінчення -о (чоловіче особове 
ім’я) – корінь (простий чи складний) + суфікс -ун- + закінчення -а 
(жіноче особове ім’я), напр.: Пет|ро (Бд, Дн, Мр, Мш, С) ‘чоловіче 
ім’я, Петро’ – Пет|рун’а ‘жіноче ім’я, Петрина’ (Б-В). 

Отже, структура жіночих імен, які творять пари з чоловічими 
іменами, складніша, що додатково свідчить про їхню похідність.  

Жіночі особові імена, які формують пару з чоловічими особовими 
іменами, творяться також від скорочених форм чоловічих особових 
імен, відрізняючись від останніх лише фонетичним оформленням, 
напр.: С|т’опа (Дн, Мш); С.|т’опа (Мш) ‘чоловіче ім’я, скор. від 
Степан’ – С|т’епа (Мш) ‘жіноче ім’я, скор. від Степанида’. 
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Оскільки парних особових імен в українській мові існує 
порівняно небагато і цілком очевидно, що, називаючи свою дитину, 
перевагу носії досліджуваних говірок віддають специфічно жіночим 
або чоловічим особовим іменам залежно від статі новонародженого9, 
то й варіюються (фонетично і словотвірно) в говірках активніше 
форми парних імен, які використовуються при називанні дітей 
чоловічої статі, напр.: Он|тон, Он|тун, Оан|тос’іǐ (Мш) ‘Антон 
(Антоній)’; Ал’ек|сандр (Н, Сд), Л’ак|сандр (Дн) ‘Олександр’; 
Воа|сиіл’, Воа|с.іил’, Во|с.іил’, Во|с.іил.іи, Во|с’іл’іǐ (Мш), Воа|с’іл’ (НК), 
Во|с’іл’ (Дн, Мш) ‘Василій (Василь)’; П.ет|ро Петро (Дн, Мш); 
П’ет|ро (Бд, Дн, Іл, Мр, Мш, НК, Рд, Сл, Ст, ТЛ); П’еат|ро (Мш); 
П’іт|ро (Н) ‘Петро’; Сте|пан (Бд, Сд), Ст’е|пан (Дн, Мш, НК, Р), 
С.т’е|пан, Ст’ц’е|пан, С.ц’е|пан (Мш) ‘Степан’. 

Поряд з парними особовими іменами в антропоніміконі 
чорнобильських говірок функціонують також спільні особові імена. 
Серед неофіційних форм чоловічих і жіночих імен зафіксовано 
спільні особові імена (всього 22 спільних особових імені, утворених 
від 10 спільних чоловічих і жіночих імен; з них: чоловічих – 11, 
жіночих -11). Із цієї кількості 20 імен є скороченими, а 2 – згрубілими 
формами чоловічих і жіночих офіційних імен. 

До спільних особових імен належать імена, які можуть 
використовуватися при номінації осіб як жіночої, так і чоловічої 
статі. Такі імена не мають жодних словотвірних чи словозмінних 
відмінностей. Найчастіше це скорочені форми офіційних особових 
імен, напр.: |Вас’а (Дн, Н) ‘чоловіче ім’я Вася, скор. від Василь’ – 
|Вас’а (Ст) ‘жіноче ім’я Вася, скор. від Василина’; |Ж.ен’а (Мш) 
‘чоловіче ім’я Женя, скор. від Євген (Євгеній)’ – |Жен’а (КП, ТЛ) 
‘жіноче ім’я Женя, скор. від Євгенія’; |Л’екса (Мш) ‘чоловіче ім’я 
|Л’екса, скор. від Олександр’ – |Л’екса (Мш) ‘жіноче ім’я |Л’екса 
‘скор. від Олександра’; Лу|ка (Х), |Лука (Мш) чоловіче ім’я Лука, 
можливо, скор. від Лукій’ – Лу|ка (Мш) ‘жіноче ім’я, скор. від Лукія’; 
О|л’екса (Мш) ‘чоловіче ім’я Олекса, скор. від Олександр’ – О|л’екса 
(Мш) ‘жіноче ім’я Олекса, скор. від Олександра’; |Сан’а (М, ТЛ) 
‘чоловіче ім’я Саня, скор. від Олександр’ – |Сан’а (М, ТЛ) ‘жіноче 
ім’я Саня, скор. від Олександра’; |Саша (Бд, Дн, КП, Мш, Н, Ст) 
‘чоловіче ім’я Саша, скор. від Олександр’ – |Саша (Мш) ‘жіноче ім’я 
Саша, скор. від Олександра’; |Шура (Дн, КП, Сд) ‘чоловіче ім’я 
Шура, зменш. від Олександр’; – |Шура (Мш) ‘жіноче ім’я Шура, 
зменш. від Олександра’. 

У досліджуваних говірках серед спільних особових імен 
зафіксовано також згрубілі форми скорочених особових імен, напр.: 

                                         
9 Цей фактор діє, якщо не впливають певні позамовні чинники, зокрема 
примусове надання дівчинці «чоловічого» імені при хрещенні на честь певного 
канонізованого святого або добровільне – на честь когось із чоловічої частини 
родини, якщо першою народилася дівчинка і немає нащадків-хлопчиків. 
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|Пашка (Іл) ‘чоловіче ім’я, згруб. від Паша, скор. від Павло’ – 
|Пашка (Іл) ‘жіноче ім’я, ‘згруб. від Паша, скор. від Павлина’. 

Визначити належність спільного імені особі чоловічої чи жіночої 
статі дозволяє контекст, напр.: пош|ла йа до |Саш.іи// ко|у |Саша/ |кура 
у ко|лод’еаз’і// ... до ко|жу л’ез’ до по|бач.// ... до по|шоў до ту|ди пук! // 
в.іил’е|зайе// |т’уотко с’е ||ваша |кура! // (Мш); м.іи хо|д.іил.іи ўс’е|муох// 
до муш|ч.іиниі пош|л.іи/ а м.іи/ |баба |Кат’а/ йа/ ǐ |Шура шч.е там од|на/ і 
С.ц’е|пан ос|тал.іис’еа |туток (Мш); |Саша ўже пр.иі|ход’іла п.еша|ка 
(Мш); |баба у м’е|н’е бу|ла О|л’екса; ад|на Лу|ка бу|ла (Мш).  

Особливо активно функціонують і варіюються (часто в межах 
однієї говірки) спільні особові імена, похідні від чоловічого 
особового імені Олександр, напр.: |нашу |бабу з|вал.іи О|л’екса/ йе|йіи 
бу|ло |обшч.ем по |м’етр.іиках/ і по доку|м’ентах/ Ол’ек|сандра// док 
так у|ж.е н’е ноз|вал.іи/ там ч.іи |Шура ч.іи |Саша/ а О|л’екса [...] 
хо|д’іем до |баб.іи |Л’ексиі // а ў |баб.іи |Л’ексиі ўж.е до ǐ |йеіс.т.іи шос’ 
нам дас.т’// (Мш). 

Похідні від скорочених форм спільних імен зменшено-пестливі 
форми, які використовуються в суміжному контексті й утворені за 
допомогою словотворчих засобів, що традиційно закріплені за 
чоловічим чи жіночим родами, також дозволяють визначити 
належність спільного імені особі жіночого чи чоловічого роду. Так, 
належний чоловічому родові суфікс -ік- у поєднанні з нульовим 
закінченням дозволяє віднести вжите у попередньому контексті 
спільне особове імя |Шура до чоловічих особових імен, напр.: 
|Шур’ік (Дн) ‘чоловіче ім’я |Шур’ік, зменш. від Шура < Олександр’.  

Чоловічі особові імена в системі антропонімів виявляють значну 
словотвірну продуктивність. Особливо продуктивно 
використовуються вони при творенні:  

1) патронімів – чоловічих і жіночих імен по батькові; прізвищ, 
прізвиськ нащадків (по батьковій або материній лінії), а також 
родинних прізвиськ, утворених від батькового іменування (особового 
імені, прізвища чи прізвиська)10;  

2) андронімів – іменувань жінки (дружини) за іменем, прізвищем 
чи прізвиськом її чоловіка11.  

Чоловічі особові імена є джерелом чоловічих і жіночих імен по 
батькові. У досліджуваних говірках зафіксовано 43 чоловічих імені 

                                         
10 Приєднуємося до найширшого розуміння терміна «патронім», однак, 
враховуючи спрямованість пропонованої розвідки, зупинимося тільки на тих 
вихідних формах, основою яких є чоловічі особові імена. Див. ще: Чучка П.П. 
Патронім // Українська мова. Енциклопедія. – К.: Українська енциклопедія, 2000. 
– С. 426. 
11 Чучка П. П. Андронім // Українська мова. Енциклопедія. – К.: Українська 
енциклопедія, 2000. – С. 26. 
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по батькові та 78 жіночих імен по батькові12. 
Із 43 чоловічих імен по батькові 42 чоловічих імені по батькові 

утворені від офіційних чоловічих імен за допомогою словотворчі 
афіксів, які відрізняються від нормативних у сучасній українській 
мові лише фонетично, 1 – за допомогою традиційних словотворчих 
афіксів, які відтворюють прадавні традиції номінації сина за батьком. 

До суфіксів, які відрізняються від нормативних у сучасній 
українській мові тільки фонетично, належать суфікси -ов’іч- (12 
фіксацій), -ов’іч. - (6), -ов.іич-, -ович- (по 3), -овиіч-, -ов.іич.-, -оав’іч- 
(по 2), -оав’іч.-, -оав.іич-, -ов.іич’-, -ов.іч- (по 1); -ович.-, -ов.иіч.-; 
-аов’іч.- (по 1) ‘-ович-’ (разом 37 фіксацій); -ев’іч-, -ев.іч- (по 1) 
‘-евич-’ (разом – 2); -іич- (1) ‘-ич-’, ‘-іч-’ (разом – 1), напр.: 
Ал’ек|сандров’іч (Н) ‘Олександрович’; Ал.ек|с’ейаов’іч. (Р) 
‘Олексійович’; Анд|рейович. (Мр), Анд|рейов.іич. (С) ‘Андрійович’; 
Ар|темов’іч. (С) ‘Артемович’; В’і|центов’іч (Н) ‘Вікентович’; 
Гаў|р’ілов’іч (Бд) ‘Гаврилович’; Гр’і|горов’іч (Х), Гр’і|гороав’іч. (Р) 
‘Григорович’; Да|в’ідоав’іч (Дн), Да|в’ідов’іч (Вз, Дн) ‘Давидович’; 
За|харов’іч. (С) ‘Захарович’; І|ванов’іч (Бд, ТЛ), І|ваноав.іич, 
І|ванов.іич’, І|ванов.іич. (Мш) ‘Іванович’; Іл’|нов.іч (Мш) ‘Ілліч’; 
Йес’і|пов.іич (Мш) ‘Йосипович’; Ко|л’ен.іиков.іич (Мш) 
‘Каленикович’; Куз’|м.іич (Мш) ‘Кузьмич’; Купр’і|йанов’іч. (С) 
‘Купріянович’; Мак|с’імов’іч (Ст) ‘Максимович’; Ми|хаǐлов.иіч. 
(Сд); М’і|хаǐлов’іч (Мр) ‘Михайлович’; Н’і|к’іфоаров’іч, 
Н’і|к’іфоров’іч (Дн) ‘Никифорович’; Пан|ф’ілоав’іч (Рд) 
‘Памфілович’; Пет|ров’іч. (Бд, Дн), П’ет|ров’іч (Бд, ТЛ), П’ет|рович, 
П’ет|ров.іич (Мш) ‘Петрович’; П.іи|л.іипов.іич (Мш) ‘Пилипович’; 
П|рохоровиіч (Мш) ‘Прохорович’; Сер|г’ійович, С’ер|г’ійов’іч (К, 
Кч) ‘Сергійович’; Т’е|рент’ійов’іч. (Х) ‘Терентійович’; 
Тимох|вейев’іч (ТЛ) ‘Тимофійович’; |Федоров’іч. (ТЛ) ‘Федорович’; 
Х|вел’іксович (КП) ‘Феліксович’; Йуў|х.іимовиіч (Мш) ‘Юхимович’; 
|Йакоўл’ев.іч (Мр) ‘Яковлевич’. 

Зареєстровано й форми чоловічих імен по батькові, утворених за 
допомогою традиційного суфікса -оў- (1 фіксація), який в сучасній 
українській мові активно використовується при творенні присвійних 
прикметників, напр.: |Паўлоў ‘Павлович’ (С). 

Найбільше чоловічих імен по батькові утворено від чоловічих 
імен Петро (5), Іван (3), Андрій (2), Григір (2), Давид (2), Михайло (2), 
Сергій (2). 

Із 78 жіночих імен по батькові 59 – утворені від офіційних 
чоловічих імен за допомогою словотворчих афіксів, які відрізняються 
від нормативних у сучасній українській мові лише фонетично, 19 – за 
допомогою традиційних словотворчих афіксів, які відтворюють 

                                         
12 Більша кількість жіночих імен по батькові зумовлена позамовним чинником: 
серед інформаторів переважали жінки. 
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прадавні традиції номінації дочок за батьками. 
Жіночі офіційні імена по батькові утворюються від чоловічих 

особових імен додаванням суфіксів, переважна більшість яких 
відрізняється від нормативних у сучасній українській мові не тільки 
на рівні фонетики, а й на рівні словотвору, напр.: -оўн- (42), -оаўн- (2), 
-еўн- (6), -іўн- (7), -іні’чн- (1), -іч.н- (1) ‘-іўн-’, напр.: Ада|моўна (Б-В) 
‘Адамівна’; Ал’ек|сандроўна (Сд), Л’ак|сандроаўна (Дн) 
‘Олександрівна’; Анд|р’ейеўна, Анд|р’ейоўна (Х) ‘Андріївна’; 
Ан|тоноўна (Л, Лб, Н) ‘Антонівна’; Ва|с’іл’йеўна (СШ), Ва|сил’оўна 
(Дн), Ва|с’іл’оўна (ТЛ, Х) ‘Василівна’; Гаў|рилоўна (Вр, М), 
Гаў|р’ілоўна (Вз, Р) ‘Гаврилівна’; Г|натоўна ‘Ігнатівна’ (Сд); 
Гри|гороўна (Х), Гр’і|гороўна (Бр, Дн, Лб, Сл, Х), Гр’і|гороаўна (Р) 
‘Григорівна’; Да|н’ілоўна (Н), До|н.іилоўна (Мш) ‘Данилівна’; 
Де|нісоўна (Мр) ‘Денисівна’; Д|митроўна (Мр), Д|м’ітр’еўна (СШ), 
Д|м’ітр’іўна (Н), Д|м’ітроўна (Сл) ‘Дмитрівна’; І|ван’іўна (Вз, Іл, 
КП), І|ваноўна (Мр, Н, НК, Р) ‘Іванівна’; Ілар.іи|оноўна (Мш) 
‘Іларіонівна’; |Карпоўна (КП) ‘Карпівна’; К’і|р’ілоўна (КП) 
‘Кирилівна’; |Кононоўна (Бр, ДЛ) ‘Кононівна’; Куз’|м’іні’чна (З) 
‘Кузьмівна’; Маǐ|с’ейоўна (КП); Моǐ|с’ейоўна (Мр) ‘Мойсеївна’; 
Ма|кар’іўна, Мо|кароўна (Мш) ‘Макарівна’; Мак|симоўна (Х), 
Мак|с’імоўна (Дн), Мок|с’імоўна (Мш) ‘Максимівна’; |Маркоўна 
(Мр, Н, С) ‘Марківна’; Мат|в’ейеўна (Н) ‘Матвіївна’; Ми|к’ітоўна 
(ТЛ), М’і|к’іт’іўна (Б-В) ‘Микитівна’; М’іко|лайеўна (Сл), 
М’іко|лайоўна (Мр), Н’іко|лайеўна (КП) ‘Миколаївна’; М.і|роноўна 
(Мш) ‘Миронівна’; М’і|хаǐл’іўна (КП), М’і|хаǐлоўна (КП, ТЛ) 
‘Михайлівна’; |Паўлоўна (СК, ТЛ, Ч) ‘Павлівна’; Па|нас’іўна (Об), 
Па|насоўна (Мр) ‘Панасівна’; П’ет|роўна (Дн), П’іт|роўна (Н) 
‘Петрівна’; Сер|г.ейоўна (КП) ‘Сергіївна’; Соф|роноўна (Мш) 
‘Софронівна’; Тро|х’імоўна (КП, ТЛ) ‘Трохимівна’; |Федор’іўна (Х), 
|Федороўна (Бд), Х|ведороўна (Бд, Мр) ‘Федорівна’; Фе|дотоўна 
‘Федотівна’ (НК); Хо|м’іч.на (ТЛ) ‘Хомівна’. 

У говірках Чорнобильської зони жіночі імена по батькові активно 
творяться також за допомогою традиційних суфіксів, які мають 
виразну семантику присвійності, приналежності, напр.: Л’іса|в’ета 
Ар|х’іпова Мел’н’і|ч.енко (Лб); зват’ йак? |Ол’га Ол’ек|с’ейова (Вз); 
Пр.и|ход’ко |Марйа Тро|фимова (Л); зват’ м’е|н’е Па|лажка/ по 
|бат’ку С’е|м’енава (СК). 

Це суфікси -ов- (14 фіксацій), -ев- (2), -оав-, -ав- (по 1) ‘-ов-’; -ін- 
(1) ‘-ин-’ Ар|х’іпова (Лб) ‘Архипівна’; Вар’і|вонова (Ст) 
‘Ларіонівна’; Йеў|химова (Х) ‘Юхимівна’; І|ванова (Н, Сл) 
‘Іванівна’; Іса|кова (С) ‘Ісаківна’; Мак|симова (Об) ‘Максимівна’; 
Мие|к’ітова (Сд) ‘Микитівна’; М’іко|лайова (Мр) ‘Миколаївна’; 
|М’інова ‘Минівна’ (Мш); Ол’ек|с’ейова (Вз); |Паўлова (Ст) 
‘Павлівна’; Ро|манова (Р) ‘Романівна’; Тро|фимова (Л), Тро|х’імова 
(Ч) ‘Трохимівна’; Йа|к’імова (Об) ‘Якимівна’; Іг|натоава (Д, Р) 
‘Ігнатівна’; Сер|г’ійева (Х) ‘Сергіївна’; Т’е|р’ент’ева (Бд) 
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‘Терентіївна’; С’е|м’енава (СК) ‘Семенівна’; |Сав’іна (Х) ‘Савівна’. 
Серед жіночих імен по батькові, зафіксовано найбільше похідних 

від імен Григір (Григорій); Іван (по 7 фіксацій), Василій (Василь), 
Дмитро, Максим, Павло, Трохим, Федір (по 4), Марко, Микита, 
Микола (Миколай) (по 3); Данило (2); Конон, Михайло, Мойсей 
(Мусій), Олександр, Опанас (Панас, Афанасій), Петро, Сергій (по 2). 

Фіксація імен по батькові дозволяє реконструювати склад 
чоловічого особового іменника мінімум на чотири покоління глибше. 
Враховуючи, що це імена по батькові людей старшого і найстаршого 
покоління, яким у кінці 90-х рр. XX ст. було від 70 до 90 років, можна 
говорити про імена, які давали своїм синам носії досліджуваних 
говірок 120 – 130 років тому. Це такі імена, як А|дам (Б-В) ‘Адам’; 
Анд|реǐ (Мр, С), Анд|р’еǐ (Х) ‘Андрій’; Ан|тон (Л, Лб, Н) ‘Антон 
(Антін, Антоній)’; Ар|тем (С) ‘Артем’; Ва|сил’ (Дн), Ва|с’іл’ (СШ, 
ТЛ, Х) ‘Василій (Василь)’; В’і|цент (Н) ‘Вікент (Вікентій)’; Гаў|р’іло 
(Бд), Гаў|рило (Вр, М), Гаў|р’іло (Вз, Р) ‘Гаврило’; Гнат (Сд) ‘Ігнат’; 
Гри|гор (Х), Гр’і|гор (Бр, Дн, Лб, Р, Сл, Х), Гр’і|гор (Х), Гр’і|гор (Р) 
‘Григір (Григорій)’; Да|в’ід (Вз, Дн) ‘Давид’; До|н.іило (Мш), Да|н’іло 
(Н) ‘Данило’; Де|ніс (Мр) ‘Денис’; Д|митро (Мр), Дм’іт|ро (Н, Сл, 
СШ) ‘Дмитро’; За|хар (С) ‘Захар (Захарій)’; І|ван (Бд, Вз, Іл, КП, Мр, 
Мш, Н, НК, Р, ТЛ) ‘Іван’; Ілар.іи|он (Мш) ‘Іларіон (Ларіон)’; І|л’а 
(Мш) ‘Ілля’; І|сак (С) ‘Ісак’; |Йес’іп (Мш) ‘Йосип (Йосиф, Осип)’; 
Ко|л’ен.іик ‘Каленик’ (Мш); |Карпо (КП) ‘Карпо’; К’і|р’іло (КП) 
‘Кирило’; |Конон (Бр, ДЛ) ‘Конон’; Куз’|ма (З, Мш) ‘Кузьма’; 
Купр’і|йан (С) ‘Купріян’; Ма|кар (Мш) ‘Макар’; Мак|сим (Об, Х), 
Мак|с’ім (Дн, Ст), Мок|с’ім (Мш) ‘Максим’; |Марко (Мр, Н, С) 
‘Марко’; Мат|в’еǐ (Н) ‘Матвій’; Ми|к’іта (ТЛ), М’і|к’іта (Б-В), 
Мие|к’іта (Сд) ‘Микита’; М’іко|лаǐ (Мр, Сл), Н’іко|лаǐ (КП) ‘Микола 
(Миколай)’; М.і|рон (Мш) ‘Мирон’; Ми|хаǐло (Сд), М’і|хаǐло (КП, 
ТЛ, Мр) ‘Михайло’; Маǐ|с’еǐ (КП), Моǐ|с’еǐ (Мр) ‘Мойсей (Мусій)’; 
Н’і|к’іфоар, Н’і|к’іфор (Дн) ‘Никифор’; Ал’ек|сандр (Н, Сд), 
Л’ак|сандр (Дн) ‘Олександр’; Ал.ек|с’еǐ (Р), Ол’ек|с’еǐ (Вз) ‘Олексій’; 
Паў|ло (СК, Ст, ТЛ, Ч) ‘Павло’; Па|нас (Мр, Об) ‘Опанас (Панас, 
Афанасій)’; Пан|ф’іл (Рд) ‘Памфіл (Панфіл)’; Пет|ро (Бд, Дн), 
П’ет|ро (Бд, Дн, Мш, ТЛ), П’іт|ро (Н) ‘Петро’; П.іи|л.іип (Мш) 
‘Пилип’; П|рохор (Мш) ‘Прохор’; Ро|ман (Р) ‘Роман’; |Сава (Х) ‘Сава 
(Савелій)’; С’е|м’ен (СК) ‘Семен’; Сер|г.еǐ (КП), Сер|г’іǐ (К, Кч, Х), 
С’ер|г’іǐ (К, Кч) ‘Сергій’; Соф|рон (Мш) ‘Софрон’; Т’е|р’ент’еǐ (Бд), 
Т’е|рент’іǐ (Х) ‘Терентій’; Тимох|веǐ (ТЛ) ‘Тимофій’; Тро|фим (Л), 
Тро|х’ім (КП, ТЛ, Ч) ‘Трохим’; |Федор (Бд, Х), Х|ведор (Бд, Мр), 
|Федор (ТЛ) ‘Федір’; Фе|дот (НК) ‘Федот’; Х|вел’ікс (КП) ‘Фелікс’; 
Хо|ма (ТЛ) ‘Хома’; Йуў|х.іим (Мш) ‘Юхим’; |Йакоў (Мр) ‘Яків’; 
Йа|к’ім (Об) ‘Яким’. 

 Таким чином, можна припустити, що найпоширенішими іменами 
батьків інформаторів старшого та найстаршого поколінь були Григір 
(Григорій) (9); Іван (7), Петро (5), Василій (Василь), Дмитро, Максим, 
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Павло, Трохим, Федір (по 4), Іван, Марко, Микита, Микола 
(Миколай) (по 3); Андрій (2), Григір (2), Давид (2), Михайло (2), 
Сергій (по 2). 

Чоловічі особові імена є досить потужним джерелом утворення 
патронімічних прізвищ. У досліджуваних говірках зафіксовано 66 
прізвищ, похідних від чоловічих особових імен. Прізвища, похідні від 
чоловічих особових імен, творяться додаванням суфіксів -енк- (37), 
-еш- (1), -к- (2), -ов- (2), -аǐ- (1), -ев’іч.- (1), -ев.іич- (1), -оав- (1), -чук- 
(1) до основ офіційних, скорочених або зменшених чоловічих імен, 
напр.: Андр’і|йеш (З) < Андрій; Ўлади|ч’енко (Сл); Во|лод’ко (КП) < 
Володимир, Володя; Гаўри|л’енко; Гаоўри|л’енко, Гоўри|л’енко, 
Гоўр.іи|л’енко (Мш); Гаў|р’ілова (ТЛ) < Гаврило; Гр.и|цаǐ (Х); 
Г|р’ішч.енко (Ст) < Грицько, Гриша; Дан’і|ленко, Дани|ленко (Х), 
Да|н’ілова (Б-В) < Данило; Дени|сенко (Об) < Денис; Дмит|ренко 
(Мр) < Дмитро; Заха|рев’іч. (Сд), За|хароава (Д, Р) < Захар (Захарій); 
|З’інч.енко (КП) < Зіновій; Івао|ноуў < Іван (Мш); |Йовенко (Р) < Йов 
(Іов); Кл’і|м’енко (Ч) < Клим; Конд|рат’йева (Н) < Кіндрат; 
Купри|н’енко (С), Купр’і|йенко (Бд, Мр, С), Купр’і|н’енко (С) < 
Купріян; Лаўр’і|йенко (ТЛ) < Лаврін (Лаврентій); |Л’еўч’енко (Т); 
Лагв.іи|н’енко (Мш) < Логвин; Лукйан|чук (Рд) < Лук’ян; 
Мак|с’іменко (Дн) < Максим; |Марч.енко (КП, ТЛ) < Марко; 
М’ін’|ко (ТЛ) < Мина; На|уменко (Мр) < Наум; Ні|кон’енко (Сл) < 
Никон; Оў|с’ійенко (Об) < Овсій; О|мел’ченко (Дн) < Омелян, 
Омелько; Пар|хоменко (Об) < Пархом; По|тап’енко (Мш, ТЛ), 
По|тап.енко (Мш) < Потап; Рома|н’іўс’киǐ (КП), Рома|н’енко (КП), 
Рома|н’ук (С) < Роман; Са|зоноава, Со|зоноў (Р) < Созон (Созонт); 
Сов’е|нок, Сове|нок (Мш), Саве|нок (Бр, Х), Саў|чук (ТЛ) < Сава; 
Сач’е|нок (К, Кч) < Ісак; |Син’ко (Р); С’ін’|ко (Д, Р); |Син’іцка (С), 
С’іман|ч.ук (М) < Семен; С’ідао|ренко (Р) < Сидір; Ск’ідан|ч.ук (С) < 
Скидан; Те|решченко, Те|решч’енко (Б-В) < Терешко; Торо|с’ев.іич 
< Тарас (Мш); Хо|менко (Бр), Хо|м.енко (Мш) < Хома; |Йурченко 
(Сл) < Юрій; Йу|хименко (Дн) < Юхим; |Йашч.енко (Мш) < Яша 
‘скор. від Яків’. 

Фіксація прізвищ теж дозволяє реконструювати склад чоловічого 
особового іменника, який буде ще більш віддаленим у часі. Це такі 
імена, як Анд|р’іǐ (З); Ўла|димир (Сл); Во|лод’а (КП); Гаў|рило; 
Гаоў|рило, Гоў|рило, Гоў|р.іило (Мш); Гаў|р’іло (ТЛ); Г|р.иц. (Х); 
Г|р’іша (Ст); Да|н’іло, Да|нило (Х), Да|н’іло (Б-В); Де|нис (Об); 
Дмит|ро (Мр); За|хар (Д, Р, Сд); З’і|нов.іǐ (КП); І|ван (Мш); Йоў, 
|Йова (Р); Кл’ім (Ч); Конд|рат (Н); Куп|р’іǐ, Купр’ійан (Бд, Мр, С); 
Лаў|р’ін (ТЛ); Л’еў|ко (Т); |Логв.іин (Мш); Лук|йан (Рд); Мак|с’ім 
(Дн); |Марко (КП, ТЛ); |М’іна (ТЛ); На|ум (Мр); |Н’ікон (Сл); Оў|с’іǐ 
(Об); О|мел’ко (Дн); Пар|хом (Об); По|тап (Мш, ТЛ); Ро|ман (КП, С); 
Са|зон, Со|зон (Р); |Сава (Бр, Мш, ТЛ, Х), І|сак, |Сакіǐ (К, Кч); |Сен’а 
(Р); |С’ен’а (Д, Р); |С’ідаор (Р); Ск’і|дан (С); Те|решко, (Б-В); То|рас 
(Мш); Хо|ма (Бр, Мш); |Йур’іǐ (Сл); Йу|хим (Дн); |Йаша (Мш). 
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Таким чином, можливо, що найпоширенішими іменами давніших 
предків сучасних носіїв говірок Чорнобильської зони були Григір 
(Григорій) (7 фіксацій), Сава (4), Захар, Купріян, Семен (по 3); 
Володимир, Данило, Ісак, Марко, Потап, Роман, Созон, Хома (по 2).  

Матеріал дозволяє говорити також про існування на території 
побутування досліджуваних говірок язичницького слов’янського 
імені Скидан. 

Чоловічі особові імена є основою великої кількості патронімічних 
прізвиськ, які зафіксовано в досліджуваних говірках. Це, зокрема, 
чоловічі прізвиська, похідні від імені батька або когось із предків по 
батьковій лінії (зафіксовано 26 прізвиськ, похідних від 22 імен), 
напр.: |Федоар |Йес’іпоў; Анд|р’еǐ |Сав.ін; Х|ведор Ос|тапоў; |Паўлоў 
Р.іи|гор (Мш). 

Чоловічі прізвиська, похідні від чоловічих особових імен, імен по 
батькові, прізвищ та прізвиськ, основою яких є чоловічі імена, 
творяться додаванням суфіксів -оў- (17), -оуў- (1), -ин- (1), -іин- (1), 
-ін- (2), -енок- (1), -чиік- (1), -ов.іич- (4) до основ офіційних, 
скорочених або зменшених чоловічих імен, напр.: |Йес’іпоў ‘син 
Йосипа’; Ка|л’ен’ікоў, Ко|л’еǐн’ікоў ‘син Каленика’; К.іи|р.іиǐчиікоуў 
‘нащадок Кирія (за ім’ям прапрапрадіда); Л’еў|коў ‘син Левка’; 
|Логв.іиноў ‘син Логвина’; Онд|р.ейоў ‘син Андрія’; Ос|тапоў ‘син 
Остапа’; |Паўлоў ‘син Павла’; П.і|л.іипоў ‘син Пилипа’; Про|копоуў 
‘син Прокопа’; Р’его|роў ‘син Григора’; С’е|меноў ‘син Семена’; 
С’ер|г’ейоў ‘син Сергія’; Т’е|решкоў ‘син Терешка < Терентій’; 
Т’і|мохоў ‘син Тимохи < Тимофія’; Торо|соў ‘син Тараса’; Г|р.иіш.иін, 
Г|р.иіш.іин ‘син Гриші < Григора (Григорія)’; |Сав.ін ‘син Сави’; 
Мокао|ренок ‘син Макара’; Ко|л’ен.іиков.іич ‘син або онук 
Каленика’; М’і|к’ітов.іич ‘син або онук Микити’; Йуў|х.іимовиіч 
(Мш) ‘син або онук Юхима’; |Йакоўл’ев.іич ‘син або онук Якова’ 
(чотири останні чоловічі прізвиська, похідні від імені по батькові 
батька або когось із предків по батьковій лінії). 

Інколи ім’я предка метонімічно переноситься на нащадка, напр.: 
Во|с’іл’ Ко|л’ен’ік ‘син Каленика’ (Мш); К.іи|р.іиǐ(Мш) ‘нащадок 
Кирія (Кирея), його прапраонук’ (Мш). Нерідко при такому 
перенесенні до вивідного імені додаються пестливі демінутивні 
суфікси, які з часом дедемінутивуються, напр.: К.іи|р.іиǐчиік (Мш) 
‘син Кирія (Кирея)’. 

Чоловічі прізвиська можуть походити від власного імені (іноді 
видозміненого) особи, яка одержує прізвисько, напр.: |Л’еǐка 
‘прізвисько чоловіка, можливо, похідне від спотвореного чи дитячого 
Ал’ек|с’еǐка (Л’ек|с’еǐка) < Олексій: о|це |Л’еǐка/ йо|го зват’ Л’ек|с’еǐ/ 
а це ж драж|н’іл’і на йоа|го |Л’еǐка (КП).  

Чоловічі прізвиська можуть походити від особових чоловічих 
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особових імен біблійних персонажів13, напр.: |Ав’ел’ йак о|то но 
|того |Ав’ел’а/ Л’ек|с’ейа (Мш). 

Від чоловічих особових імен утворено також жіночі патронімічні 
прізвиська (10 прізвиськ від 9 імен). Ці прізвиська є похідними від 
імені, імені по батькові, прізвища батька або когось із предків по 
батьковій лінії, напр.: А|дам’іха/ Лукйан|чук Ма|р’ійа А|дам’іўна (Рд).  

Ім’я по батькові переходить до розряду прізвиськ, коли заступає 
собою повне власне ім’я людини (частіше особове власне ім’я + ім’я 
по батькові), напр.: До|н.іилоўна/ хо|д’еіт’ с |нам.іи ноа |кухн’у/ і 
|буд’ет’е нам сво|йе ук|райінс’к.іи борш|ч.іи го|тов.іит’ (Мш); |бат’ко 
буў К’і|р’іло/ доак так |кажут’ К’і|р’іл’іха (Об); д’е О|дарка/ та/ 
ж’і|ла/ |Сав.іина ... Ган:а |Сав.іина (Мш). 

 Жіночі патронімічні прізвиська творяться додаванням суфіксів 
-іх- (3 фіксації), -ев- (2), -ов- (1), -оўн- (2), -ін- (1), до основ офіційних 
або неофіційних (скорочених чи зменшених) чоловічих імен, напр.: 
А|дам’іха ‘дочка Адама’ (Рд); К’і|р’іл’іха (Об, Мш) ‘дочка Кирила’; 
Л’і|вон’іха (Мш) ‘дочка Леона’; Гор|д’ійева (Мш) ‘дочка Гордія’; 
Йеўту|хова (Мш) ‘дочка Євтуха (Євтихія)’; Моǐ|с’ейова (Мш) ‘дочка 
Мойсея (Мусія)’; |Сав.іина (Мш) ‘дочка Сави’; До|н.іилоўна (Мш) 
‘дочка Данила’; Мо|кароўна (Мш) ‘дочка Макара’. 

Жіночі патронімічні прізвиська можуть утворюватися від 
прізвища батька або когось із предків по батьковій лінії, які також 
походять від чоловічого особового імені, напр.: Морчу|кова (Мш) 
‘дочка чи онука Марка’. 

Фіксація патронімічних прізвиськ теж дозволяє реконструювати 
склад чоловічого особового іменника, віддаленого в часі на одне чи 
більше поколінь.  

Чоловічі патронімічні прізвища дозволяють актуалізувати такі 
імена, як: Онд|р.еǐ (Мш) ‘Андрій’; |Йес’іп ‘Йосип; Ка|л’ен’ік, 
Ко|л’еǐн’ік, Ко|л’ен’ік (Мш) ‘Каленик’; К.іи|р.іиǐ, К.іи|р.іиǐ (Мш) 
‘Кирій’; Л’еў|ко (Мш) ‘Левко < Лев’; Л’ек|с’еǐ (КП) ‘Л’ек|с’еǐ < 
Олексій’; |Логв.іин (Мш) ‘Логвин’; Ос|тап (Мш) ‘Остап’; |Паўло 
(Мш) ‘Павло’; П.і|л.іип (Мш) ‘Пилип’; Про|коп (Мш) ‘Прокіп’; 
Р’его|р (Мш) ‘Григір’; С’е|мен (Мш) ‘Семен’; С’ер|г’еǐ (Мш) 
‘Сергій’; Т’е|решко (Мш) ‘Терешко < Терентій’; Т’і|мох (Мш) 
‘Тимох < Тимофій’; Торо|с (Мш) ‘Тарас’; Г|р.иіша, Г|р.иіша (Мш) 
‘Гриша < Григір (Григорій)’; |Сава (Мш) ‘Сава’; Мо|кар (Мш) 
‘Макар’; Ко|л’ен.іик (Мш) ‘Каленик’; М’і|к’іта (Мш) ‘Микита’; 
Йуў|х.іим (Мш) ‘Юхим’; |Йакоў (Мш) ‘Яків’.  

Жіночі патронімічні прізвища дозволяють актуалізувати такі 
імена, як: А|дам (Рд) ‘Адам’; До|н.іило (Мш) ‘Данило’; К’і|р’іло (Об, 
Мш) ‘Кирило’; Л’і|вон (Мш) ‘Леон’; Гор|д’іǐ (Мш) ‘Гордій’; Йеў|тух 

                                         
13 Похідні такого типу тут не розглядаємо, оскільки це може бути темою окремої 
розвідки. 



Волинь-Житомирщина. ВИПУСК 17 

 108 

(Мш) ‘Євтух (Євтихій)’; Моǐ|с’еǐ (Мш) ‘Мойсей (Мусій)’; |Сава (Мш) 
‘Сава’; До|н.іило (Мш) ‘Данило’; Мо|кар (Мш) ‘Макар’; |Марко (Мш) 
‘Марко’. 

Похідними від чоловічих особових імен є також андроніми – 
прізвиська жінок (дружин) за іменами їхніх чоловіків (75 від 52 
особових чоловічих імен), напр.: йе|йе ч.оало|в’ік А|дам/ так на йе|йе 
ка|зал’і А|дам’іха (Рд); он де |Л’еǐч’іха пош|ла (КП); ко|жух 
в.іивер|тала ко|л.іис’ по|коǐн’ен’ка У|л’ана По|тапова/ в.іивер|тала до/ 
в.іи|д’елувала на хр.ес|т’інах// йак пох|рист’ат’ до гу|л’айут’// (Мш); 
Мо|рус’а |Л’он’іха (Мш); |Наст’а Га|рас’кова (Мш); там |Гал’і 
Іг|натовеǐ/ шче ж |пол’е то бу|ло (Мш); а с’е тут буў о|с’е мл’і|нок/ 
д’е О|дарка/ та/ ж’і|ла/ |Сав’іна (Мш); на |матку ка|зали |Мар’йа 
К’і|р’іл’іш’іна (Об); |Кат’а |М’ін’іна (Мш); О|дарка Он|тон’іха 
(Мш); |Ган:а |Сав.іина (Мш); у Т’е|т’ани Хо|мови (Мш); у |Марйі 
Йур|ков.іич.іи бу|ла (Мш). 

Андроніми творяться додаванням суфіксів -іх- (23 фіксації), -іих- 
(8), -иіх- (2); -их- (2); -ех- (1); -ов- (26), -ев- (3), -ін- (3), -іин- (2); 
-іишин- (2), -ишин- (1), -іш’ін- (1); -к- (3) до основ офіційних або 
неофіційних (скорочених або зменшених) чоловічих імен, а також 
прізвищ і прізвиськ, похідних від імен, напр.:  

1) додаванням суфіксів -іх- (-іих-, -иіх-, -их-; -ех-): А|дам’іха (НК); 
А|дам’іха, |Дам’іха (Рд) ‘дружина Адама’; Ад|рейіха, Анд|р.іийіха, 
Онд|р’ейіиха, Онд|р’ейіха (Мш) ‘дружина Андрія’; Гоўри|л’іха (Мш) 
‘дружина Гаврила’; Го|рашч.іиха (Мш) ‘дружина Го|рас’ка < 
Герасима’; Йеў|ген’іха (Мш) ‘дружина Євгена’; Йеў|трат’іха (Мш) 
‘дружина Євстрата’; Йес’і|п.іиха, Йес.іи|п.іиха, Йес’і|п.іха, Йес’і|п’іха 
(Мш) ‘дружина Йосипа’; Зохо|р.іиха (Мш) ‘дружина Захара’; 
|Карп’іха (Мш) ‘дружина Карпа’; |Л’еǐч’іха (КП) ‘дружина |Л’еǐк.іи < 
Олексія’; |Логв.іин’іха, |Лог.іин’іха (Мш) ‘дружина Логвина’; 
|Л’он’іха (Мш) ‘дружина Льоні < Леоніда’; |М’ін’іха (Мш) ‘дружина 
Мини’; Мор|т’ін’іха (Мш) ‘дружина Мартина’; Он|тон’іха (Мш) 
‘дружина Антона’; Ниі|ч.иіпориіха (Мш) ‘дружина Ничипора’; 
Про|хор’іха (Мш) ‘дружина Прохора’; С.е|м.ен.іиха (Мш) ‘дружина 
Семена’; С’ер|г’ейіха (Мш) ‘дружина Сергія’; Т’і|мошч.іиха (Мш); 
Т’і|мошиха, Т’іи|мошиіха (Мш) ‘дружина Тимохи < Тимофія’; 
Торо|с’іха (Мш) ‘дружина Тараса’; Федо|реха, Хведо|р.иха (Мш) 
‘дружина Федора’;  

2) додаванням суфіксів -ов- (-ев-): Га|рас’кова (Мш) ‘дружина, 
Го|рас’ка < Герасима’; Д’е|н’ісова (Мш) ‘дружина Дениса’; 
До|вуодова (Мш) ‘дружина Давида’; До|н’ілова (Мш) ‘дружина 
Данила’; Йеў|дакова (Мш) ‘дружина Євдака < Євдоким’; 
Гоў|р.іилова (Мш) ‘дружина Гаврила’; Йеўту|хова (Мш) ‘дружина 
Євтуха (Євтихія)’; Йе|к.імова (Мш) ‘дружина Якима’; Іг|натова 
(Мш) ‘дружина Ігната’; Лук.|йанова (Мш) ‘дружина Лук’яна’; 
Мо|карова (Мш) ‘дружина Макара’; Н’е|ч.іипорова (Мш) ‘дружина 
Ничипора’; Ос|тапова (Мш) ‘дружина Остапа’; |Панч.енч.іха (Мш) 
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‘дружина Панченка’; П.ет|рова (Мш) ‘дружина Петра’; По|тапова 
(Мш) ‘дружина Потапа’; П|рокопова (Мш) ‘дружина Прокопа’; 
Р’і|горова (Мш) ‘дружина Григора’; С’ідо|рова (Мш) ‘дружина 
Сидора’; С.т’е|панова (Мш) ‘дружина Степана’; Хо|мова (Мш) 
‘дружина Хоми’; Т’і|мохова (Мш) ‘дружина Тимохи < Тимофія’; 
Йа|ремова, Во|ремова (Мш) ‘дружина Яреми’; Ол.іе|с’ейева (Мш) 
‘дружина Олексія’; С’ер|г’ейева (Мш) ‘дружина Сергія’; 
Йур|ков.иічова (Мш) ‘дружина Юрковича’; |Йакоўл’ева (Мш) 
‘дружина Якова’;  

3) додаванням суфіксів -ін- , -іин- : |М.ін’іна, |М.іин.іина, |М’ін’іна 
(Мш) ‘дружина Мини’; |Сав’іна, |Сав.іина (Мш) ‘дружина Сави’;  

4) додаванням суфіксів -ишин- (-іш’ін-, -іишин-): Кири|л.іишина, 
К’і|р’іл’іш’іна (Об) ‘дружина Кирила’; Лоди|мир.іишина (Мш) 
‘дружина Володимири’; |Панчишина (Мш) ‘дружина Панька < 
Пантелеймона’;  

5) додаванням суфікса -к-: Ко|л’ен.іич.ка (Мш) ‘дружина 
Каленика’; Тихо|нов’іч.ка (Сд) ‘дружина Тихоновича’; 
Торо|с’ев.іич.ка (Мш) ‘дружина Тарасевича’. 

Оскільки суфікси, за допомогою яких творяться андроніми, 
синонімічні, часто в тій самій говірці можуть вживатися паралельні 
андроніми, які номінують ту саму жінку, напр.: Го|рашч.іиха, 
Га|рас’кова (Мш) ‘дружина Го|рас’ка < Герасима’; Гоўри|л’іха 
(Мш) ‘дружина Гаврила’; Гоў|р.іилова (Мш) ‘дружина Гаврила’; 
|М.ін’іна, |М.іин.іина, |М’ін’іна і |М’ін’іха (Мш) ‘дружина Мини’; 
Ниі|ч.иіпориіха і Н’е|ч.іипорова (Мш) ‘дружина Нечипора’; 
С’ер|г’ейева і С’ер|г’ейіха (Мш) ‘дружина Сергія’; Т’і|мохова, 
Т’і|мошиха, Т’іи|мошиіха і Т’і|мошч.іиха (Мш) ‘дружина Тимоша < 
Тимофія’. 

Фіксація андронімів теж дозволяє поповнити склад чоловічого 
особових імен, синхронних у часі з похідними від них прізвиськами. 
Це такі імена, як А|дам (НК, Рд) ‘Адам’; Ад|реǐ, Анд|р.іиǐ, Онд|р’еǐ, 
Онд|р’еǐ (Мш) ‘Андрій’; Он|тон (Мш) ‘Антон’; Лоди|мир (Мш) 
‘Володимир’; Гоўри|ло, Гоў|р. іило (Мш) ‘Гаврило’; Га|рас’ко, 
Го|рас’ко (Мш) < ‘Го|рас’ко < Герасим’; Р’і|гор (Мш) ‘Григір’; 
Д’е|н’іс (Мш) ‘Денис’; До|вуод (Мш) ‘Давид’; До|н’іло (Мш) 
‘Данило’; Йеў|ген (Мш) ‘Євген’; Йеў|дак (Мш) ‘Євдак < Євдоким’; 
Йеў|трат (Мш) ‘Євстрат’; Йеўту|х (Мш) ‘Євтух (Євтихій)’; Йес’і|п, 
Йес.іи|п, Йес’і|п, Йес’і|п (Мш) ‘Йосип’; Зохо|р (Мш) ‘Захар’; Іг|нат 
(Мш) ‘Ігнат’; Ко|л’ен.іик (Мш) ‘Каленик’; Карп (Мш) ‘Карпо’; 
К’і|р’іло, Ки|рило (Об) ‘Кирило’; Л’ек|с’еǐ (КП) ‘Л’ек|с’еǐ < Олексій’; 
|Логв.іин, |Лог.іин (Мш) ‘Логвин’; |Л’он’а (Мш) ‘Льоня < Леонід’; 
Лук.|йан (Мш) ‘Лук’ян’; Мо|кар (Мш) ‘Макар’; |М.іна, |М.іина, 
|М’іна (Мш) ‘Мина’; Мор|т’ін (Мш) ‘Мартин’; Н’е|ч.іипор, 
Ниі|ч.иіпор (Мш) ‘Ничипір’; Ол.іе|с’еǐ (Мш) ‘Олексій’; Ос|тап (Мш) 
‘Остап’; |Пан’ко (Мш) ‘Панько < Пантелеймон’; П.ет|ро (Мш) 
‘Петро’; По|тап (Мш) ‘Потап’; П|рокоп (Мш) ‘Прокоп’; Про|хор 
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(Мш) ‘Прохор’; |Сава (Мш) ‘Сава’; С.е|м.ен (Мш) ‘Семен’; С’ер|г’еǐ 
(Мш) ‘Сергій’; С’ідо|р (Мш) ‘Сидір’; С.т’е|пан (Мш) ‘Степан’; 
Т’і|мох, Т’іи|мох (Мш) ‘Тиміш < Тимофій’; Ти|хон (Сд) ‘Тихін’; 
То|рас (Мш) ‘Тарас’; Федо|р, Хведо|р (Мш) ‘Федор’; Хо|ма (Мш) 
‘Хома’; Йе|к.ім (Мш) ‘Яким’; Йа|рема, Во|рема (Мш) ‘Ярема’; 
Йур|ко (Мш) ‘Юрко < Юрій’; |Йакоў (Мш) ‘Яков’. 

Похідними від особових чоловічих імен є також патронімічні 
родинні прізвиська (10 від 6 особових чоловічих імен). Патронімічні 
родинні прізвиська творяться додаванням суфіксів -ов- (3 фіксації), 
-ев- (1), -ов- (1), -оўн- (2), -ін- (1), до основ офіційних або неофіційних 
чоловічих імен, а також прізвищ і прізвиськ, вивідних із чоловічих 
імен. Патронімічні родинні прізвиська завжди мають форму 
множини. Вони можуть походити:  

1) від особового імені батька або когось із предків по батьковій 
лінії (6 фіксацій від 3 імен), напр.: До|вудови (Мш) ‘родина Давида’; 
Йеўту|хов.иі (Мш) ‘родина Євтуха (Євтихія)’; К.іи|р.іийевиі (Мш) 
‘родина Кирія’; М.і|ронови, М.ірон|ци (Мш) ‘родина Мирона’: 
У|л’ан’ін же |бат’ко з М.ірон|цоў (Мш);  

2) від прізвища батька або когось із предків по батьковій лінії (5 
фіксацій від 3 імен), напр.: Моко|ренк.і, Моко|р’енк.іи, 
Моко|ренков’і (Мш) ‘родина Макаренка’: у Моко|ренков’іх ш’ест’ 
бу|ло/ ад|на Лу|ка бу|ла (Мш); йа з Мокао|ренкоў (Мш); По|тап.енк.іи 
‘родина Потапенка’: п|рот’іў нас ж.іи |л.іи По|тап’енк’і/ і йоа|ни бу|л.іи 
зос|ноўн’ік’і |Машова (Мш);  

3) прізвиська батька або когось із предків по батьковій лінії (3 
фіксації від 2 імен), напр.: К.іи|р.іиǐчиіковиі, К.іи|р.іиǐчиік.іи (Мш) 
‘родина К.іи|р.іиǐчиіка < нащадка Кирія’: ну от|куда пош|ло с|лово К.іи 
|р.іиǐчиік.іи // ког|да йа узна|йу/ там д’іед Ар|т.ем буў ста|риі/ це ўже 
|мого |т.ес.т’а т.ес.т’/ ко|жу д’іед Аор|т.ем/ ну |може виі |ето 
з|найет.е/ шо це за К.і|р.іиǐчиіковиі?// а он |кае/ йа скао|жу то|б’і/ а йа 
з|найу/ а шчо/ твоуǐ д’іед// тиі з|найеш сво|го |д’еіда?/ з|найу/ Гриіц’|ко/ 
а п|рад’еіда?/ |д’еідоуў |бат’ко?/ Анд|р.еǐ/ і це ко|жу з|найу/ хо|ча йа н.е 
знаў/ ну по по рос|казам же// а у/ |ето/ а в Анд|р’еійа буў |бат’ко 
К.іи|р.іиǐ/ |імйа К.іи|р.іиǐ/ от/ так от о|но ǐ пош|ло/ |ето/ чиі|йі?/ так нао 
ўс.іих же/ н’е |токо нао м.е|н.е К.іи|р.іиǐчиік/ а ўс’у |нашу с’еім|йу// і 
|ран’ше так/ йа|киі двоур?/ К.іи|р.іиǐчиікоуў/ К.іи|р.іиǐчиікоуў так о|но ǐ 
пош|ло і так// (Мш). 

Фіксація родинних прізвиськ теж дозволяє реконструювати склад 
чоловічого особового іменника, який буде ще більш віддаленим у 
часі. Це такі імена, як: До|вуд (Мш) ‘Давид’; Йеў|тух (Мш) ‘Євтух 
(Євтихій)’; К.іи|р.іиǐ (Мш) ‘Кирій’; М.і|рон (Мш) ‘Мирон’ (Мш); 
Мо|кар (Мш) ‘Макар’; По|тап ‘Потап’. 

Отже, як показав  аналіз, у системі антропонімів чоловічі особові 
імена займають одне із центральних місць. Провідна роль у 
формуванні ядра антропонімів належить чоловічим особовим 
офіційним іменам, які є потужним джерелом творення імен по 
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батькові, прізвищ та прізвиськ. Системотворча роль чоловічих 
особових імен виявляється і в їхній словотвірній продуктивності та 
системних зв’язках з іншими структурними компонентами 
антропонімів, відповідники у яких вони мають, зокрема спільні й 
парні особові імена, які поєднують дві структурні підгрупи 
антропонімів – чоловічі та жіночі особові імена. 
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